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95340 - गरीबी और उसके बुरे भाव, तथा इलाम म  गरीबी समात करने के उपाय

न

इलाम ने गरीबी से कैसे मुकाबला िकया

िवतृत उर

हर कार की शंसा और गुणगान केवल अलाह तआला के िलए योय है।.

थम :

गरीबी उन िवपिय म  से है िजनका होना अलाह ने िनधािरत िकया है—चाहे वह िकसी एक यित पर हो, या िकसी

पिरवार पर हो या परेू समाज पर। गरीबी का िववास (आक़ीदा) और आचरण (चिर) दोन पर बुरा असर पड़ता है। बहुत से

ईसाई चारक (िमशनरी) लोग की गरीबी और उनकी आिथक तंगी का लाभ उठाकर उनके बीच ईसाई धम का चार करते

ह ।

इसी कार गरीबी के कारण बहुत सी बुरी आदत  और अनैितकताएँ फैलती ह ; यिक लोग अपनी गरीबी कम करने और

अपनी ज़रत  परूी करने के िलए गलत राते अपनाते ह । िजसके कारणवश उनके बीच चोरी, हया, यिभचार (िज़ना) और

हराम चीज़ की िबी जैसी बुराइयाँ फैल जाती ह । कोई शक नही ंिक इन चीज़ का यित और समाज दोन पर बहुत

बुरा भाव पड़ता है।

अलाह तआला ने उलेख िकया है िक कुछ मुिक (बहुदेववादी) लोग अपनी संतान को — जो उनके िजगर का टुकड़ा

होती है — या तो अपनी वतमान गरीबी के कारण, या भिवय म  गरीबी से पीिड़त होने के डर से मार डालते थे

पहले वग के बारे म  अलाह तआला ने फरमाया :

ماهياو مُزُقنَر نلاقٍ نَحما نم مكلادولا تَقْتُلُوا او

الأنعام :151

“और अपनी संतान को िनधनता के कारण मत मारो। हम तुह  भी रोज़ी देते ह  और उह  भी।” (सरूतुल-अनआम : 151)
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दसूरे वग के बारे म  फरमाया :

ولا تَقْتُلُوا اولادكم خَشْيةَ املاقٍ نَحن نَرزُقُهم واياكم انَّ قَتْلَهم كانَ خطْئاً كبِيراً

الإسراء:31

“और अपनी संतान को िनधनता के भय से मत मारो। हम उह  भी रोज़ी द गे और तुह  भी। िनचय ही उनका क़ल बहुत

बड़ा पाप है।” (सरूतुल-इसरा : 31)

सहीह बुख़ारी और सहीह मुिलम म  बनी इाईल की एक ी की कहानी विणत है, िजसे  जब धन की आवयकता पड़ी

और हालात इतने किठन हो गए िक उसके िलए ज़मीन तंग हो गई, तो उसे अपने चचेरे भाई के अलावा कोई सहारा न

िमला। उसने उसे धन देने के बदले उसके साथ अनैितक संबंध की मांग की। िफर अलाह तआला ने उसे बचा िलया, जब

उस ी ने उसे अलाह की याद िदलाई और उससे डराया।

बहरहाल, यह बात अब एक जानी-पहचानी हकीकत बन चुकी है िक गरीबी अपराध और भ टाचार को जम देती है। इसी

कारण परूी दुिनया की क़ौम  इससे पीिड़त ह , और वे बेकार ही इसके समाधान खोजने की कोिशश करती ह । हालाँिक इसका

वातिवक समाधान केवल इलाम म  है, िजसके िनयम और काननू सभी इंसान के िलए आए ह  और िक़यामत तक के िलए

लाग ूरहने वाले ह ।

दसूरा :

हमारी पिव शरीअत म  गरीबी की समया के समाधान और उससे मुकाबला करने के िलए िजन उपाय का उलेख िकया

गया है, उनम  से कुछ िननिलिखत ह  :

लोग को सही आथा (अक़ीदा) की िशा देना िक रोज़ी अलाह तआला की ओर से है और वही असीम रोज़ी देने1.

वाला है, और जो भी िवपियाँ अलाह तआला िनधािरत करता है, वे गहरी और महान िहकमत (बुदि्धमा) पर

आधािरत होती ह । तथा गरीब मुसलमान को चािहए िक वह अपनी िवपि पर सब  करे और अपने तथा अपने

पिरवार से गरीबी दरू करने के िलए भरपरू यास करे।

अलाह तआला ने फरमाया :

ينتالْم ةذُو الْقُو زَّاقالر وه هنَّ الا

الذاريات:58
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 “िनःसंदेह अलाह ही बहुत रोज़ी देनेवाला, बड़ा शितशाली, अयंत मज़बतू है।” (सरूतुज़-ज़ािरयात : 58)

तथा फरमाया :

بِينتَابٍ مك ف لا كهعدتَوسما وهتَقَرسم لَمعيا ورِزْقُه هال َلع ضِ ارا ف ةابد نا ممو

هود:6

“और धरती पर चलने-िफरने वाला जो भी ाणी है, उसकी रोज़ी अलाह के िज़मे है। वह उसके ठहरने के थान तथा

उसके सपे जाने के थान को जानता है। सब कुछ एक पट पुतक म  (अंिकत) है।” (सरूत हदू : 6)

अलाह ने फरमाया :

امن هذَا الَّذِي يرزُقُم انْ امسكَ رِزْقَه بل لَجوا ف عتُوٍ ونُفُورٍ

الملك :21

“या वह कौन है जो तुह  रोज़ी दे, यिद वह अपनी रोज़ी रोक ले बिक वे सरकशी तथा िबदकने पर अड़े हुए ह ।” (सरूतुल-

मुक : 21)

तथा अलाह ने फरमाया :

يلاخَلَقْنَا تَفْض نميرٍ مثك َلع ملْنَاهفَضاتِ وِبالطَّي نم مزَقْنَاهررِ وحالْبو ِرالْب ف ملْنَاهمحو مآد ننَا بمرلَقَدْ كو

الإسراء:70

“िनचय ही हमने आदम की संतान को समान दान िकया, और उह  थल और जल म  सवार िकया, और उह  अछी-पाक

चीज़ की रोज़ी दी, तथा हमने अपने पैदा िकए हुए बहुत-से ािणय पर उह  ेठता दान की।” (सरूतुल-इसरा : 70)

इन आथाओं का भाव यह होता है िक वे मनुय को गरीबी जैसी िथित म  धैयवान बनाती ह , उसे रोज़ी के िलए केवल

अलाह की ओर ख करने की ेरणा देती ह , अलाह के िनणय पर संतोष दान करती ह , और साथ ही रोज़ी की तलाश

म  यास करने के िलए ेिरत करती ह ।

सुहैब मी (रिज़यलाहु अहु) से विणत है िक उहने कहा : अलाह के रसलू सललाहु अलैिह व सलम ने फरमाया :

“मोिमन का मामला बड़ा आचयजनक (अनोखा) है। उसका हर मामला उसके िलए भलाई ही होता है, और यह िवशेषता
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केवल मोिमन के िलए है। यिद उसे खुशी (नेमत) िमलती है तो वह शु करता है, तो यह उसके िलए बेहतर होता है ; और

यिद उसे कोई तकलीफ पहँुचती है तो वह सब  करता है, तो यह भी उसके िलए बेहतर होता है।” इसे मुिलम (हदीस संया

: 2999) ने िरवायत िकया है।

हम इस आथा के भाव को मुसलमान पर इस कार समझ सकते ह  िक हम दसूर की वातिवक िथित को देख ।

उदाहरण के तौर पर, जापान म  वष 2003 म  त तीस हज़ार लोग ने आमहया कर ली और इसके मुख कारण म  से एक

बेरोज़गारी थी।

“बीबीसी” की वेबसाइट पर 1/9/2004 की एक िरपोट म  कहा गया :

आिधकािरक आँकड़ के अनुसार, िपछले वष जापान म  त तीस हज़ार लोग ने आमहया की। जापानी अिधकािरय का

कहना है िक आमहया की बढ़ती दर के कारण म  से एक आिथक मंदी की िथित है, िजससे जापान गुज़र रहा है। यह

िपछले पचास वषो  ंम  सबसे खराब िथित मानी जा रही है। इसके कारण बेरोज़गारी की दर अभतूपवू तर तक पहँुच गई,

िजससे अवसाद (िडेशन) के मामल म  वृदि्ध हुई, िवशेषकर अधेड़ उम  के पुष म । (िरपोट समात)

अलाह तआला ने फरमाया :

اِنَّ ربكَ يبسطُ الرِزْق لمن يشَاء ويقْدِر انَّه كانَ بِعبادِه خَبِيراً بصيراً

الإسراء:30

“िनःसंदेह आपका पालनहार िजसके िलए चाहता है, रोज़ी िवतृत कर देता है, और (िजसके िलए चाहता है) तंग कर देता

है। िनःसंदेह वह अपने बंद की परूी ख़बर रखने वाला, सब कुछ देखने वाला है।” (सरूतुल-इसरा : 30)

इन कसीर (रिहमहुलाह) कहते ह  :

अलाह तआला का यह कथन

قْدِريو شَاءي نمل ِزْقطُ الرسبكَ يبنَّ را

“िनचय ही तुहारा रब िजसके िलए चाहता है रोज़ी को फैलाता है और तंग कर देता है।” — इस बात की सचूना है िक

वही सवशितमान रोज़ी देने वाला है, वही रोकने वाला है, वही फैलाने वाला है, और अपनी सृिट म  जैसा चाहता है वैसा

बंध करने वाला है। वह िजसे चाहता है मालदार (संपन) बनाता है और िजसे चाहता है िनधन बनाता है — और यह सब

उसकी गहरी िहकमत (बुदि्धमा) के अनुसार होता है।
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इसीिलए आगे फरमाया :

انَّه كانَ بِعبادِه خَبِيرا بصيرا

“िनःसंदेह वह अपने बंद के बारे म  भली-भाँित जानने वाला, सब कुछ देखने वाला है।” अथात वह भली-भाँित जानता और

देखता है िक कौन संपनता का अिधकारी है और कौन िनधनता का अिधकारी है।…

कभी-कभी कुछ लोग के िलए धन-संपनता “इितदराज”(अथात धीरे-धीरे पकड़ म  लाने के िलए ढील देना) होता है, और

िनधनता दंड होता है। हम अलाह से इन दोन (िथितय के बुरे पिरणाम) से शरण मांगते ह ।” “तसीर इन कसीर”

(5/71)

गरीबी से अलाह तआला की पनाह माँगना2.

सुनत म  यह विणत है िक नबी सललाहु अलैिह व सलम वयं भी गरीबी से अलाह तआला की पनाह माँगते थे और

अपनी उमत को भी इसकी िशा देते थे ; यिक गरीबी का भाव यित के मन, पिरवार और परेू समाज पर पड़ता है।

मुिलम िबन अबी बह से िरवायत है, वह कहते ह  : मेरे िपता नमाज़ के बाद यह दुआ िकया करते थे : “अलाहुमा इनी

अऊज़ु िबका िमनल-कुि वल-फ़िक़  व अज़ािबल-क़िब ।” (ऐ अलाह म  तुझसे कु, गरीबी और क़ब  की यातना से पनाह

मांगता हूँ।) तो म  भी यह दुआ पढ़ने लगा। इसपर मेरे िपता ने मुझसे कहा : “ऐ मेरे बेटे तुमने यह िकससे सीखी” म ने

कहा : “आपसे।” उहने कहा : “िनचय ही अलाह के रसलू सललाहु अलैिह व सलम नमाज़ के बाद यह दुआ पढ़ा

करते थे।”

इसे नसाई (हदीस संया : 1347) ने िरवायत िकया है और अलबानी ने ‘सहीह नसाई’ म  इसे सहीह कहा है।

आयशा रिज़यलाहु अहा से विणत है िक नबी सललाहु अलैिह व सलम यह दुआ पढ़ा करते थे :

تْنَةف ِشَر نمذَابِ النَّارِ وعالنَّارِ و تْنَةف نمرِ وذَابِ الْقَبعرِ والْقَب تْنَةف نمو مغْرالْمو ثَماالْمو مرالْهو لسْال نوذُ بِكَ معا ّنا ماللَّه

الْغنَ واعوذُ بِكَ من شَرِ فتْنَة الْفَقْرِ

“अलाहुमा इनी अऊज़ु िबका िमनल-कसिल वल-हरिम वल-मासिम वल-मग़रिम, व िमन िफनितल-क़िब  व अज़ािबल-

क़िब , व िमन िफनितनािर व अज़ािबनािर, व िमन शिर िफनितल-िग़ना, व अऊज़ु िबका िमन शिर िफनितल-फ़क़ ।” (ऐ

अलाह म  तुझसे आलय, बुढ़ापे, पाप और कज़ से पनाह मांगता हूँ ; और कब  की परीा तथा कब  के अज़ाब से ; और

आग (जहनम) की परीा तथा आग के अज़ाब से ; और धन की परीा की बुराई से पनाह मांगता हूँ ; और गरीबी की

परीा की बुराई से भी तेरी पनाह चाहता हूँ।) इसे बुख़ारी (हदीस संया : 6007) और मुिलम (हदीस संया : 589) ने
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िरवायत िकया है।

काम करने, कमाने और रोज़ी की तलाश म  धरती पर चलने की ेरणा3.

अलाह तआला ने फरमाया :

النُّشُور هلَياو هرِزْق نلُوا مكا وبِهنَاكم شُوا ففَام ذَلُولا ضرا مَل لعالَّذِي ج وه

الملك :15

“वही है िजसने तुहारे िलए धरती को वशीभतू कर िदया, अतः उसके रात म  चलो-िफरो तथा उसकी दान की हुई रोज़ी

म  से खाओ। और उसी की ओर तुह  िफर जीिवत होकर जाना है।” (सरूतुल-मुक : 15)

तथा अलाह ने फरमाया :

فَاذَا قُضيتِ الصلاةُ فَانْتَشروا ف ارضِ وابتَغُوا من فَضل اله واذْكروا اله كثيراً لَعلَّم تُفْلحونَ

الجمعة: 10

“िफर जब नमाज़ परूी कर ली जाए, तो धरती म  फैल जाओ और अलाह का अनुग ह तलाश करो तथा अलाह को बहुत

यादा याद करते रहो, तािक तुम सफल हो।” (सरूतुल-जुमुआ : 10)

िमक़दाम रिज़यलाहु अहु से विणत है, वह अलाह के रसलू सललाहु अलैिह व सलम से िरवायत करते ह  िक आपने

फरमाया : “िकसी यित ने कभी अपने हाथ की मेहनत से कमाए गए खाने से बेहतर खाना नही ंखाया। और िनःसंदेह

अलाह के नबी दाऊद (अलैिहसलाम) अपने हाथ की कमाई से खाते थे।” इसे बुख़ारी (हदीस संया : 1966) ने िरवायत

िकया है।

ज़ुबैर िबन अवाम (रिज़यलाहु अहु) से विणत है, वह नबी सललाहु अलैिह व सलम से िरवायत करते ह  िक आपने

फरमाया : “तुम म  से कोई अपनी रसी लेकर अपनी पीठ पर लकिड़य का गट्ठर लादकर लाए और उसे बेच दे, िजससे

अलाह उसके चेहरे (अथात उसकी इज़त) की रा करे — यह उसके िलए इससे बेहतर है िक वह लोग से माँगे ; वे चाह

तो उसे द  या उसे मना कर द ।” इसे बुख़ारी (हदीस संया : 1402) ने िरवायत िकया है।

अमीर के माल म  ज़कात को अिनवाय करना4.

अलाह तआला ने ज़कात म  गरीब के िलए एक िनिचत िहसा िनधािरत िकया है। गरीब को ज़कात का मािलकाना हक़
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िदया जाएगा, और उसे इतना िदया जाएगा िक वह संपन हो जाए और उसकी गरीबी दरू हो जाए।

अलाह तआला ने फरमाया :

انَّما الصدَقَات للْفُقَراء والْمساكين والْعاملين علَيها والْمولَّفَة قُلُوبهم وف الرِقَابِ والْغَارِمين وف سبِيل اله وابن السبِيل فَرِيضةً

يمح يملع هالو هال نم

التوبة :60

“ज़कात तो केवल फ़क़ीर और िमकीन के िलए और उसपर िनयुत कायकताओं के िलए तथा उनके िलए है िजनके िदल

को परचाना अभीट हो, और दास मुत करने म  और क़ज़दार एवं तावान भरने वाल म  और अलाह के माग म  तथा

यािय के िलए है। यह अलाह की ओर से एक दाियव है और अलाह सब कुछ जानने वाला, पणू िहकमत वाला है।”

(सरूतुत-तौबा : 60)

तथा अलाह तआला ने फरमाया :

ومرحالْمو لائلسل .لُومعم قح هِمالوما ف الَّذِينو

. المعارج:24 ، 25

“और वे लोग िजनके माल म  एक िनिचत अिधकार होता है — मांगने वाले और वंिचत के िलए।” (सरूतुल-मआिरज :

24–25)

दान करने, वफ़ थािपत करने और अनाथ और िवधवाओं की िज़मेदारे उठाने के िलए ोसाहन5.

अलाह तआला ने फरमाया :

فَاتَّقُوا اله ما استَطَعتُم واسمعوا واطيعوا وانْفقُوا خَيرا نْفُسم ومن يوق شُح نَفْسه فَاولَئكَ هم الْمفْلحونَ

سورة التغابن : 16

“अतः तुम अपनी सामय के अनुसार अलाह से डरते रहो, सुनो और पालन करो, और (अलाह के माग म ) खच करो —

यह तुहारे अपने िलए बेहतर है। और जो अपने मन की कंजसूी से बचा िलया गया, वही लोग सफल ह ।” (सरूतुत-तग़ाबुन

: 16)
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और फरमाया :

ينازِقالر رخَي وهو فُهخْلي وفَه ءَش نم نْفَقْتُما امو

سورة سبأ : 39

“और तुम जो कुछ भी खच करते हो, वह उसका बदला देता है, और वह सबसे उम रोज़ी देने वाला है।” (सरूत सबा : 39)

और अलाह तआला का यह भी कथन है :

وما تُقَدِّموا نْفُسم من خَيرٍ تَجِدُوه عنْدَ اله هو خَيرا واعظَم اجرا

سورة المزمل: 20

“और जो भलाई तुम अपने िलए आगे भेजोगे, उसे अलाह के पास पाओगे — वह अिधक उम और अिधक बड़े ितफल

वाली होगी।” (सरूतुल-मुज़िमल : 20)

अदी िबन हाितम रिज़यलाहु अहु से िरवायत है, वह कहते ह  िक म ने नबी सललाहु अलैिह व सलम को यह फरमाते

हुए सुना :

“तुम म  से जो यित जहनम की आग से अपने आपको बचा सकता हो — चाहे आधी खजरू (दान) देकर ही य न हो —

उसे ऐसा करना चािहए।” इसे बुख़ारी (हदीस संया : 1347) और मुिलम (हदीस संया : 1016) ने िरवायत िकया है —

और उत शद मुिलम के ह ।-

स िबन सा’द (रिज़यलाहु अहु) से िरवायत है िक उहने कहा : अलाह के  रसलू सललाहु अलैिह व सलम ने

फरमाया : “म  और यतीम की परविरश करने वाला जनत म  इस कार हगे।” - और आपने अपनी तजनी (शहादत वाली

उंगली) और बीच की उंगली से संकेत िकया और दोन के बीच थोड़ा-सा अंतर रखा।-“ इसे बुख़ारी (हदीस संया : 4998) ने

रवायत िकया है तथा मुिलम (हदीस संया :  2983) ने अब ूहुरैरा (रिज़यलाहु अहु) से िमलते-जुलते शद म  इसे

िरवायत िकया है।

अब ूहुरैरा (रिज़यलाहु अहु) से िरवायत है िक नबी सललाहु अलैिह व सलम ने फरमाया : “वह यित जो िवधवा

और गरीब की सहायता के िलए यास करता है, वह अलाह के राते म  िजहाद करने वाले के समान है — या उस यित

के समान है जो रात भर इबादत म  खड़ा रहता है और िदन म  रोज़ा रखता है।” इसे बुख़ारी (हदीस संया : 5038) और

मुिलम (हदीस संया : 2982) ने िरवायत िकया है।
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िरबा (सदू/याज), जुआ और यापार म  धोखाधड़ी को हराम ठहराना6.

अलाह तआला ने फरमाया :

تُمنْ تُباو هولسرو هال نبٍ مرذَنُوا بِحلُوا فَاتَفْع نْ لَمفَا . يننموم نْتُمنْ كِبا االر نم قا بوا مذَرو هنُوا اتَّقُوا الآم ا الَّذِينهيا اي

فَلَم رووس اموالم لا تَظْلمونَ ولا تُظْلَمونَ

البقرة : 278

“ऐ ईमान वालो अलाह से डरो और याज म  से जो शेष रह गया है, उसे छोड़ दो, यिद तुम ईमान रखने वाले हो। िफर

यिद तुमने ऐसा न िकया, तो अलाह और उसके रसलू की ओर से यु की घोषणा से सावधान हो जाओ। और यिद तुम

तौबा कर लो, तो तुहारे िलए तुहारे मलूधन ह , न तुम अयाचार करोगे और न तुमपर अयाचार िकया जाएगा।”

(सरूतुल-बक़रह : 278–279)

तथा अलाह तआला ने फरमाया :

يا ايها الَّذِين آمنُوا انَّما الْخَمر والْميسر وانْصاب وازْلام رِجس من عمل الشَّيطَانِ فَاجتَنبوه لَعلَّم تُفْلحونَ

المائدة:90

“ऐ ईमान वालो बात यही है िक शराब, जुआ, देवथान और फ़ाल िनकालने के तीर सवथा गंदे और शैतानी काय ह । अतः

इनसे दरू रहो, तािक तुम सफल हो।” (सरूतुल-माइदा : 90)

अब ूहुरैरा (रिज़यलाहु अहु) से िरवायत है िक अलाह के रसलू सललाहु अलैिह व सलम अनाज के एक ढेर के पास

से गुज़रे। आपने उसम  हाथ डाला तो आपकी उंगिलय को नमी महससू हुई। आपने पछूा : “ऐ अनाज के मािलक यह या

है” उसने कहा : ऐ अलाह के रसलू इस पर बािरश हुई थी। आपने फरमाया : “तो तुमने इस गीले अनाज को ऊपर य

नही ंरखा तािक लोग इसे देख सक  िजसने धोखा िदया, वह मुझ म  से नही ंहै।” इसे मुिलम (हदीस संया : 102) ने

िरवायत िकया है।

ये सभी चीज़  (सदू, जुआ और धोखाधड़ी) ऐसी ह  िक यिद वे समाज म  मौजदू और चिलत ह, तो वे लोग का माल

नाजायज़ तरीके से खा जाती ह । कभी-कभी लोग इनके कारण अपनी परूी संपि खो बैठते ह । इसी कारण पट और

िनणायक धािमक ग ंथ म  इह  हराम घोिषत िकया गया है।

जरतमंद की सहायता करने और कमज़ोर के साथ खड़े होने की ेरणा7.
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नो’मान िबन बशीर (रिज़यलाहु अहु) से िरवायत है िक उहने कहा : अलाह के रसलू सललाहु अलैिह व सलम ने

फरमाया : “मोिमन की आपसी ेम, दया और सहानुभिूत की िमसाल एक शरीर की तरह है ; जब उसके िकसी एक अंग को

तकलीफ होती है, तो परूा शरीर जागकर और बुखार के साथ उसका साथ देता है।”  इसे बुख़ारी (हदीस संया : 5665) और

मुिलम (हदीस संया : 2586) ने िरवायत िकया है।

इन अबास (रिज़यलाहु अहुमा) से िरवायत है िक रसलुूलाह सललाहु अलैिह व सलम ने फरमाया : “वह

मुसलमान नही ंहै जो वयं पेट भरकर खाए और उसका पड़ोसी भखूा रहे।” इसे बैहक़ी ने ‘शुअब अल-ईमान’ (हदीस संया :

9251) आिद म  िरवायत िकया है और अलबानी ने इसे हसन कहा है)

इमाम मािलक की �������  (हदीस संया : 1742) म

या िबन सईद से यह विणत है िक उमर िबन खाब (रिज़यलाहु अहु) ने जािबर िबन अदुलाह को मांस का बोझ ले

जाते देखा। तो उमर रिज़यलाहु अहु ने पछूा : “यह या है” जािबर रिज़यलाहु अहु  ने कहा : ऐ अमील मोिमनीन

हम  मांस खाने की इछा हुई, तो म ने एक िदरहम का मांस खरीद िलया इस पर उमर (रिज़यलाहु अहु) ने कहा : “या

तुम म  से कोई यह नही ंचाहता िक अपने पड़ोसी या अपने चचेरे भाई (को िखलाने) के िलए अपने पेट को थोड़ा समेट ले

तुम लोग से यह आयत कहाँ चली गई

اذْهبتُم طَيِباتم ف حياتم الدُّنْيا واستَمتَعتُم بِها

“तुमने अपनी अछी चीज़  अपनी दुिनयावी िजंदगी म  ही समात कर दी ंऔर उनसे लाभ उठा िलया।”

िनकष :

यह गरीबी की वातिवकता की एक झलक है, और इसम  उसके कुछ बुरे भाव की ओर संकेत िकया गया है। एक

मुसलमान यह जानता है िक गरीबी और अमीरी, देना और रोक लेना — सब अलाह तआला के िनणय (िनयित) से है।

अतः जब किठनाई आती है तो वह सब  करता है, और जब खुशहाली िमलती है, तो अलाह का शु अदा करता है।

लेिकन उससे यह भी अपेित है िक वह मेहनत करे और रोज़ी कमाए, तािक अपने और अपने पिरवार से गरीबी दरू कर

सके। और जो यित शारीिरक पिरिथित या अपने देश की िथित के कारण असमथ हो : तो इलाम उसकी गरीबी को

अमीर की ज़कात और सदक़ के मायम से दरू करता है ; और यह अमीर के माल म  उसका िनधािरत अिधकार है।

और अलाह तआला ही सबसे अिधक जानने वाला है


